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dbohzMmymn moMmgdsbn 0603369mm3eb Mmanb sbMymygdL Mmm-
3mmE bognmbosmymo, obg dbmxymom moabgMobdymymo 3MmEgLbob
3o630m0Mgdsdn, dgLod3NLYE Fgho® dghHPomyMas o3 3MmMEgLYOMOL
©330390M707mn LodgEbngMm 33¢M93900L ob30MMYdYE.

HEMmbLEIBHMEMans, MmgmMmE MaMadsabalb dgbobgd 393609M0y,
9ymHndgomommmanymo  3mbEgyEngonb  3mbHadbddn  033mI3L
0060050MM390000M3abgmMmMdnM0YMmMngMomMdg0nb3MmMEgLYOL.Md30L
abm0g, 9L 3MBEIBE NS Mo gMobhyMmyma 3MI3sMmahngnbHhnzob 33 g30L
bagnmboEss. BM3bgn 3gmdnMmmanmgqgdalb 3. gb3obaby s 8. 39MbgMab
009 0990793d03909man HMAnbab - 3godydymo HMabLRgMabM30L
0dmbogsmn HMbLOsENMBaMMn 3MBEIBENS IMBIMYMmo dDmMb.. 83
030mbOBMobom d70LBs3mMyds oMagdbgmmodnomn 3Mbhagdhgdabs o
33bm 39mdHyMob MyEgx3E00b 3Mmomgdgdoa.

00 0gomomemgannb dnbgo3nm ygMmommgds dobznm@agds 3gm-
hamomndmmobo gogzmmob 3MmEgbdo HMabbagmMab 83gbhgody. gbgbon
0M0ob 0oL sEodnobydn, MmIgmms domabbdgzomol boyds gMmon
39mbmobdgbobgd 3M©bL goohebo o gezMEgmads bb3s 3gmipnmab
Lydnmboggm LogmME9d0. 9396703 33930690036 BMOMEIbYMdN Y
bbgo 39MbMBgdn, MMAMYdLLE dggdannom dgodozmnb doboob gobgge.
omobhgmohymym ghmogmomdsms 33mg390dn dom ,090003modbog”
76m@9d96.

Lod93b0gMm @adgMmohyModn smnoMmgdymn dmbedMYdAL mo-
6obdo®, 3gWmbyMymo HMbLBIMOL ogmMons ,bado domab“ dgb-
Bo3modg 83sb30mgdl yymomgodshb. gbgbas: dm3mabs/3MmEgbgodn,
0®hgMaBhIMIMmMo Moomos s 308Mx00-3x™mbYM9dn, MmMAmMyd0E 80ds-
©9096 bLoxwyd3zgmb gozmgbobs 0y gowdmboeboma @HadbhHoL sbown
Bognmbznbomaznb.
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Literary translation plays an important role in the development of
both national and world literary processes. Therefore, the development of
scientific research related to these processes is also very important.

Translatology, as a science of translation, studies the processes of
modern translation relations in the context of multi-methodological
concepts. This concept is also a topic of interest of Literary Comparative
Studies. French culturologists M. Espagne and M. Werner developed the
term cultural transfer, for which the transnational concept is a cultural
zone. The problems of translation contacts and reception of foreign culture
are studied from this angle.

According to this methodology, the focus is on transfer agents in the
process of intercultural exchange. These are the people through whose
efforts the knowledge about one culture is transferred and disseminated in
the semiotic space of another culture. Agents include translators and other
persons who can act as intermediaries. They are also called “mediators” in
the Study of Literary Relations.

According to the accepted opinion in the scientific literature, the
theory of cultural transfer focuses on the study of the “three forces”. These
are events/processes, literary openness, and how receiver cultures prepare
the ground for an impact or a new reading of a transmitted text.
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